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B EARRAFETRREAEORASHLAGR A £ 2 ETF, A(F L) A6, AAY FH#
PLAFAERKT A AL AN RS E8EF &, SR E T 0B RE S5 E IR AE B
BEFSMAUXARLERREAERAAXRATLHE H - BALEE £ 2 BFFEUNFALE E

AARE&R EF,
RERIF LR E 2
4> %S : HO59

2R & B
ERARINED A
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RERAFBEEEXHBRETZ— CRERBES
oL, B S FEAERNRBOULER . BEHOUE
HB AR T BHRIS, KRBAMIE N TF, P&
T IR R BRI S04k A B b 35 BR B S5 i i 45 B9 78 R ok,
(ZE)REEHNGHN, ERAZ+ROUAEE KRBT —
FRENHEATROEBEE; TUF S AN KB F
BERFANER, ER T ARAYNER TESHEH.L
BHLE, AR XEE FAFFENRNL, (R
AHCBL)YMEAIP RIS . (IBAYE=+N%E (AE
—t+t%&

B WMEEEN N ERERE, REPIFLIAE
HHMBEET(EE), LMRAESPER M REKE UL
BRRRT. AU Hora 1R 15 B w5 v SO 18] B9 %3
MXREF FITHAEN B Y ESBEN L

(ZZ)TRLEFOA DB EFRRHFEHLS, —
FTHEAFRBGERINERMBRAY FEERNGEIERE,H
—HEM B AL TE P T ZRAE K P BRI SRS
#o fil the apple of one’s eye (¥ _EHAZE) ; eye for eye (LARRIE
fR);a scapegoat (BFFEE ); by the skin of one’s teeth (EHRT
#E) ; They that sow in tears shall reap in joy( & 7H ARG FF AMETE
W B IYE]) ; No man can serve two masters(— B MEF —E);
Cast pearls before swine(X$ 4~ %F); The spirit indeed is willing,
but the flesh is weak(:0> RIBE , B9 HE14K55) ; The love of money
is the root of all evil( XA R T EZH)F, XLEZBEMIEY
FkBL(EZD)

— Mk S L RIX X

B IAIE T LAE R A R A BT RAE UL
BFHRESHRARIAL K, BUFMHIES AR —AE R

AR B #9 :2006 - 02 - 22

W SR AR R RA R A R, iR 5 L 2 B R RT R R R R
o ‘

(—)REXHEXR

RERFHEZRA AR, BET ANEEA LR
sk, FEARMALB HFEIRAELEHR LI
R IR OB AR 4. B, K B9 3R)E g
k5 YATEINAR . B IE2 51 : Lon in the
way 12 3% 5% (proverbs 26:13), a thom in the flesh B ], BR
£T(II Corinthian 12:7); 3i712¢ My #4175 : to cast sth. behind
one’s back B Z N5 (1 Kings 14:9); J& 28R tu gy #1R13E -
promised land & 1 (Genesis 12:7),

XA BT, ELUR X E S AR (cultural over-
lap) o SR, ZEPIFNSCAL PAFFE T P, Mk ) L SE @ XS R RY
BREERRRE , ELZHRBIITMEIEFR KR

(Z)RaHRERR

LR PEIR)E 77 7 5 — P 175 050 B wéy SCAH TR] T M 4R RS T
EERAREN LMmEBERRARENE, EmExE LT
FHHABRREIFME. 40 lay the axe at (or to )the root of
[ (Luke 3:9),0ne’s cup runs over iﬁﬁ?(?suln.l 23:5),

ERF AR EFEMNESR XHEE, R AR, Ly the
axe at the root of XEHFR FFELBANBRLE” EEE
REHET ARNEFILL E, IEEREREE
XEFES, X B HFAERE ES

(Z)IERF R R

HRFHIES ZA RS RESULE R, RS
FRERLE ., XABFERYEIELE NFALRITFRA R
BREAEN M., FI:to cast pearls before swine( HiFN:
R HEER, Matthew 7:6) 5“4 MB" XM RBERER
B X B, B3 & B U IERANERE SR D KIEEL

VEBM A FMEF(970- ), 2 BRVEAN, T HREZH SEELEHE.
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B IFAFFEXI R R R BB X BB RS E
BB, ENMER DB, R MERBR, & TLRHRE.
FTERBBERN X FRT BERS T, REES BEXRK
HEMHEY, BEHFASTMENALL,

= RmtERENSLRIE

TRy RHEA E AR M SO, T AR R 8 S0 fb 2 18] BE A B
AXARHN, RAEX B MENA T RO, HE
(SR W PT A, T ME A L T B A BRAR

KFXHIE L, (FHE)MB A AL 7B LRI
PEREIERI YR M B AU E M EM. ERYT, EEAE
H¥REH(E. B. Tylor) 1871 4tk WA (R 6 30 ALY — 5, Bk
EBIEMIR A IR B GEERE U R AN
AR IR R — I8 Fn T . "

HEEFTHEFOH - ERIHUAN FELSHETEX
M ERE S, MBS EIHELMERTRR
B X FHE S M Y IR U R & RS SE UL T
MEERE. HPRALBREME LmttAiE, i
AL — AR AR AR XS A AR Y, AR S B R BT 5 1R
AR E ORI RAE. AY2E SEYESH7E et
HIEPEEE,

(—)A®B&#H

(ZZ)PERZANY MEMEH BCHIBR & F
MER, &3 MHBINAESURE, E AR MNERE 8K
0B, ERA B AR BEAR, ATTREHEMTE
S5 & X, U0 Solomon FTH [71(1 Kings 4:25) , £/ JCRT 10
BEAPFHERANEE, UEZER, RARZERYA;
Moses BE VY (Exodus 3:4) 2 H{U(ATTRT 13 2 14 tHH42) LIEFY
KRG, B(ZZ - BALBFRERMAYZ —;
Messiah SR FE L (John 1:41) BIE THBELEN ALY, MBI
RAMEEE T8 B O , BUE 4t Howdy 8t 3 5 Judas 2R K
(Matthew 10:4) , ZERERE) 12 N EZ—  FBiCRM AT 30
B T TEERAR I SRR ARBUR S R T HbE SFHR
£,

(Z)shEER

(ZE)PRIIWELESHYREY, E—EWHERPRE
REERYE 3L, 10 fig leaf (Genesis 3:7) , iX fh To AL R4 M- ngy L
RAERFAE

(ZE)FEARL Y RN EERETF. A TEAR
A5, AT A ZE B Bt BB . 10 a lion in the path
(Proverbs 26:13) , iX — i # &R K F GFEXFHEFE)
R ER R,

= BEAE

(—)EH¥
HIESE R T b v 18 1 o o A L o L 5T 4 X R R 1
R, HRBEEPHEREEN B FERE TE—EE

EEREFEHREAY, MBMIREEEEEE S0 TR
HEZBENRBKXAREE, I Judas’ Kiss K2 Y
(Matthew 26:48) , forbidden fruit 253 (Genesis 2:17), an eye for
an eye, and a tooth for a tooth LABRIEER , P43 5 ( Demteronomy
19:21),

BIRE A — BRI MR, R —E S EE.
XARBHEER. FRANNESRERTRETHRENY
X REEIHR,

(Z)ER=HER

KN FEMIES P8 e RS 3 4 X1 M AT R E AR
ER, ERBER O LHRRT , EARBAFEX
0B RIE M. N : Keep the good wine until now IE54F 7 & 3
%, B IR FH AR (John 2:9, 10),

ERAEFERHMERXFABITEEZERXELE
BB TR —ME T, B R SUE RS S 0t
Y, MR FER KA SR, R AR A RS R AR
XHER,

(Z)&EF

HTENAMEEFEERLLES ,IF L mittialig
HIFERUMS AR M ARR %, (B XA 1835 AR
L ERERAT RS, XRFTERGESHRIMEEN
H# . n:Tower of Babel B35 X 3% , B 518 & B89 ( Genesis
11:4), Babel AR Z)FHIBTTE,EATRE KT ERY
HERE H {8 (Babylon) , 1 T.(Noah) (BRI R EEER
B, bR ERITFHEETRIE AN, TRTELRE
BEMOES ERXRERTNEES/E, REEXERIT
BEE .

WRER TN EES, EBRARE WHLTERE
HENESEA. UMSMBEANBIERH RN BHE
AW EREEHAE B R, XBE BRI (K)HAERE
()" ER T e Fil 75 XK R R IR D LB 1, #1i%
KIFF P vk B % “The west is veiled in rain, the east enjoys
sunshine; / My dear one is as deep in love as day is fine”12, X £
fib I P BAYIE L :love and fine H R F T2 8, SMERAH
BB, 7] (@ S 34 0 AR K : sunny day #§ love, no sunny day $§
no love, SRIG B 7t — 38 H “No Sunny day? However thert is still
love”, SMERFSTRRRTF, AR, SRGL0EEYT
W% BRI AR BB L, EXGLs—RIE
3B R 387 PAX =B S W R RO B R T
RBIHFHERL,

BHE R PR QSRR , KU BN A B R
N ERRE, FH LM RENER , NEREAT #
o RE R EA T #SE 0L, B ERRFEXH
B EMINERE ERESEBRT, R, NLRERSE
H5iEEES BXUEPRE LAY, BiFEERULERE,
o RE R B SO TE R O PO R, RS
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(RERE:ETF)

Keep the Good Wine Until Now: A Discussion on the Cultural

Counnotation and Tanslation of Figures of Speech in English and Chinese
LI Yu - ging
(School of Economics & Management, Guangzhou University, Panyu 510006, China)

Abstract: In the perspective of figures of speech the relevance of metaphorical subjects to the meanings of an analogy, the author discuss-
es the cultural connotations of types and their translation on the basis of the examples taken from the Bible. Figures of speech can be expressed
in the forms of idioms, common sayings, proverbs, usage, allusions and mottos, all reflecting the relationships between metaphorical subjects
and the meanings of an analogy, relationships such as complete relevance, partial relevance and irrelevance; the cultural connotations of the
figurative words are also discussed in connection with the characters, animals and plants, the names of events; the translation can be done by

means of metaphase, loanwords and free translation.

Key words: figures of speech; the Bible; cultural connotation; translation

(L#E 17 R)
FyEHE (LB LS BB FHER, 0HE3G) .
KIEPERIAEA X 2 F 2,8 what 7 how th FARER
BT FnBNAER . STUBEARRNE, EEIH RO
HETA TR B RAFERT, what 71 how BREBMN ZAE ., KHE
H R OP - SPEC. ERABXNMBIKENBRMNHBRBT EH
PR ) 7 B SR AE SR RNA] T R BT A B F , R e e R 1
BB F, what #1 how WA MB M EHZAME L, it i R
THEAEHER.
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An OT Analysis of Different Positions of Question Operators in English and Chinese
ZHANG Yuan - yuan
(Institute for English Language Education, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou 510006, China)

Abstract: The different positions of question operators in English and Chinese are discussed here by using Optimality Theory. According
to the framework of OT, universal grammar is a set of violable constrains, which are ranked differently in different languages. Different rank-
ings of OP - SPEC and STAY determine the different positions of question operators in English and Chinese. In English, when OP - SPEC is
ranked higher than STAY, the question operator is forced to move to the beginning of the sentence. While in Chinese, STAY is higher than OP
~ SPEC, so the question operator would stay in the original place rather than be moved. This phenomenon is called wh - in - situ.

Key words: question operator; OT; constraints; specifier
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